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PLAN POŁĄCZENIA 

 
 
Niniejszy plan połączenia transgranicznego, 
zwany dalej: „Planem Połączenia”, został 
uzgodniony i podpisany w Poznaniu dnia 
23 czerwca 2023 roku przez Zarządy spółek:  

 
1. GARSENS B.V. (besloten vennootschap 

met beperkte aansprakelijkheid) z siedzibą 
w Amsterdamie, Jan van Goyenkade 8, 
1075 HP Amsterdam, Królestwo 
Niderlandów, zarejestrowana 

w niderlandzkim rejestrze spółek (Kamer 
van Koophandel; KvK) pod numerem: 
64540707, za którą działa: Wim Perquy 
oraz PraxisIFM Netherlands B.V. – 
każdy jako Director, 

 
2. TAG HOLDING SPÓŁKA 

Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą 
w Poznaniu (ul. Grodziska 8, 60-363 
Poznań), wpisana do rejestru 
przedsiębiorców Krajowego Rejestru 
Sądowego przez Sąd Rejonowy Poznań – 
Nowe Miasto i Wilda w Poznaniu, VIII 

Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego pod numerem: 0000520205, 
posiadająca numer NIP: 7811899794 
i numer REGON: 302822783, o kapitale 
zakładowym 50.000,00 zł, za którą działa: 
Wim Perquy – Prezes Zarządu. 

 
I. TYP, FIRMA I SIEDZIBA SPÓŁEK.  

 
 

1. GARSENS B.V. (besloten vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid) z siedzibą 
w Amsterdamie, ul. Jan van Goyenkade 8, 

1075 HP Amsterdam, Królestwo 
Niderlandów, zarejestrowana 
w niderlandzkim rejestrze spółek (KvK) 
pod numerem: 64540707 – zwana 
w dalszej części „Spółką Przejmującą”. 

 
2. TAG HOLDING SPÓŁKA Z 

OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą 
w Poznaniu (ul. Grodziska 8, 60-363 
Poznań), wpisana do rejestru 
przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego przez Sąd Rejonowy Poznań – 

Nowe Miasto i Wilda w Poznaniu, VIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego pod numerem: 0000520205, 
posiadająca numer NIP: 7811899794 
i numer REGON: 302822783, o kapitale 
zakładowym 50.000,00 zł – zwana w 
dalszej części „Spółką Przejmowaną”. 

 
 
 

MERGER PLAN 

 
 
This cross-border merger plan, herein after referred 
to as the: „Merger Plan”, has been agreed and 
concluded on 23 June 2023 by and between 
Management Board of the following companies:  

 
1. GARSENS B.V. (besloten vennootschap met 

beperkte aansprakelijkheid) with its corporate 
seat in Amsterdam, Jan van Goyenkade 8, 1075 
HP Amsterdam, Kingdom of the Netherlands, 
registered in Dutch register of companies 

(Kamer van Koophandel; KvK) under number: 
64540707, on behalf thereof is acting: Wim 
Perquy and PraxisIFM Netherlands B.V.– 
each a Director, 
 

 
2. TAG HOLDING SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its registered 
seat in Poznań (ul. Grodziska 8, 60-363 
Poznań), registered in the register of 
entrepreneurs of National Court Register 
(Krajowy Rejestr Sądowy) by Sąd Rejonowy 
Poznań – Nowe Miasto i Wilda w Poznaniu, VIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego under number: 0000520205, holding 
NIP number: 7811899794 and REGON number: 
302822783, with share capital of 50.000,00 zł, 
on behalf thereof is acting: Wim Perquy – 
Prezes Zarządu. 

 

 
I. TYPES, NAMES AND REGISTERED OFFICES 

OF COMPANIES.  
 

1. GARSENS B.V. (besloten vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid) with its corporate 
seat in Amsterdam, Jan van Goyenkade 8, 1075 

HP Amsterdam, Kingdom of the Netherlands, 
registered in Dutch register of companies 
(Kamer van Koophandel; KvK) under number: 
64540707 – herein referred to as the „Acquiring 
Company”. 

 
2. TAG HOLDING SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its registered 
seat in Poznań (ul. Grodziska 8, 60-363 Poznań), 
registered in the register of entrepreneurs of 
National Court Register (Krajowy Rejestr 
Sądowy) by Sąd Rejonowy Poznań – Nowe 

Miasto i Wilda w Poznaniu, VIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego 
under number: 0000520205, holding NIP 
number: 7811899794 and REGON number: 
302822783, with share capital of 50.000,00 zł – 
herein referred to as the „Target Company”. 
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II. SPOSÓB ŁĄCZENIA. 

 
Połączenie Spółek będzie dokonane w sposób 
określony w art. 492 § 1 punkt 1) w zw. z art. 
5161  polskiego Kodeksu spółek handlowych oraz 
księgą 2 tytułem 7 niderlandzkiego kodeksu 
cywilnego ze zmianami ("Niderlandzki Kodeks 

Cywilny”), przez przeniesienie całego majątku 
Spółki Przejmowanej na Spółkę Przejmującą, 
z tym że ze względu na fakt, że Spółka 
Przejmująca jest jedynym wspólnikiem w kapitale 
zakładowym Spółki Przejmowanej, na podstawie 
art. 51614 punkt 1) polskiego Kodeksu spółek 

handlowych oraz art. 2:333 paragraf 1 
Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego, udziały 
w Spółce Przejmowanej nie podlegają zamianie 
na udziały w Spółce Przejmującej (łączenie się 
przez przejęcie; „Połączenie").  

 
 

Na skutek Połączenia, Spółka Przejmująca wstąpi 
we wszystkie prawa i obowiązki Spółki 
Przejmowanej, a następnie Spółka Przejmowana 
zostanie rozwiązana, bez przeprowadzania 
postępowania likwidacyjnego w dniu Połączenia. 
Przeniesienie całego majątku (wszystkich 
aktywów i pasywów) Spółki Przejmowanej na 

Spółkę Przejmującą nastąpi w dniu Połączenia. 
 
III. STOSUNEK WYMIANY UDZIAŁÓW 

SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ NA UDZIAŁY 
SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ I WYSOKOŚĆ 
EWENTUALNYCH DOPŁAT 

PIENIĘŻNYCH. 
 

Mając na względzie, że Spółka Przejmująca jest 
jedynym wspólnikiem w kapitale zakładowym 
Spółki Przejmowanej, na podstawie art. 51615 § 1 
zdanie 1 polskiego Kodeksu spółek handlowych 
oraz art. 2:333 paragraf 1 Niderlandzkiego 

Kodeksu Cywilnego, Plan Połączenia nie zawiera 
informacji, o których mowa w art. 5163 pkt 2) 
polskiego Kodeksu spółek handlowych oraz 2:326 
ust. a. oraz art. 2:312 paragraf 2 ust. g. 
Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego. W związku 
z Połączeniem, Spółka Przejmowana  zostanie 
rozwiązana i przestanie istnieć. Wspólnikowi 

w kapitale zakładowym Spółki Przejmowanej 
nie zostaną w zamian przyznane udziały w Spółce 
Przejmującej, skoro jest jedynym wspólnikiem 
z wyemitowanych i przydzielonych udziałach 
w Spółce Przejmowanej. 

 

Nie przewiduje się żadnych pieniężnych dopłat  
dla Spółki Przejmującej będącej jednocześnie 
jedynym wspólnikiem Spółki Przejmowanej, 
zgodnie z art. 51615 § 1 zdanie 1 polskiego 
Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:333d ust. 
f Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego. 
 

IV. STOSUNEK WYMIANY INNYCH 
PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH SPÓŁKI 
PRZEJMOWANEJ NA PAPIERY 

II. MANNER OF MERGER. 

 
Merger of Companies shall be executed in manner 
foreseen in art. 492 § 1 point 1) in connection 
with art. 5161  of Polish Code of Commercial 
Companies (Kodeks spółek handlowych) and Book 2 
Title 7 of the Dutch Civil Code, as amended from time 

to time (the "Dutch Civil Code").by transfer of all 
assets and liabilities of the Target Company to the 
Acquring Company by operation of law, by universal 
succession of title, whereas regarding the fact, that 
the Acquiring Company is a sole shareholder in share 
capital of the Target Company, on a basis of 

art. 51614 point 1) of Polish Code of Commercial 
Companies (Kodeks spółek handlowych) and art. 
2:333 paragraph 1 of the Dutch Civil Code, shared in 
Target Company are not to be exchanged into shares 
in the Acquring Company (merger by acquisition; the 

„Merger").  
 

As a result of the Merger, the Acquiring Company will 
assume all assets and liabilities of the Target 
Company, and the Target Company will then cease to 
exist, without liquidation proceedings on the date of 
the Merger. The transfer of whole Property (all assets 
and liabilities) of the Target Company to the Acquiring 
Company will take place on the Merger date. 

 
 
III. RATIO OF EXCHANGE OF SHARES IN THE 

TARGET COMPANY FOR SHARES IN 
ACQUIRING COMPANY AND AMOUNT OF 
POSSIBLE (IF ANY) CASH PAYMENT. 

 
 

Regarding that the Acquiring Company is a sole 
shareholder in share capital of the Target Company, 
on a basis of art. 51615 § 1 sentence 1 of Polish Code 
of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:333 paragraph 1 of the Dutch 

Civil Code, the Merger Plan does not contain 
information mentioned in art. 5163 pkt 2) of Polish 
Code of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:326 sub a. and 2:312, 
paragraph 2, sub g. of the Dutch Civil Code. In 
connection with the Merger, the Target Company shall 
disappear. The shareholder of the Target Company 

shall not be allotted shares in the Acquiring Company 
in exchange as it is already the sole holder of the 
issued and outstanding shares in the Acquiring 
Company. 
 

 

There will be no cash compensation for the Acquiring 
Company, as the shareholder of the Target Company 
in accordance with art. 51615 § 1 sentence 1 of Polish 
Code of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:333d, sub f. of the Dutch Civil 
Code. 
 

IV. RATIO OF EXCHANGE OF OTHER 
SECURITIES OF THE TARGET COMPANY 
FOR SECURITIES OF THE ACQUIRING 



WARTOŚCIOWE SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ I WYSOKOŚĆ 
EWENTUALNYCH DOPŁAT 
PIENIĘŻNYCH. 

 
Mając na względzie, że Spółka Przejmowana 
nie posiada innych papierów wartościowych 

w rozumieniu art. 5163 pkt 3) polskiego Kodeksu 
spółek handlowych oraz art. 2:312 paragraf 2 ust. 
g Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego, Plan 
Połączenia nie zawiera informacji w powyższym 
przedmiocie. 
 

V. INNE PRAWA PRZYZNANE PRZEZ 
SPÓŁKĘ PRZEJMUJĄCĄ WSPÓLNIKOM 
LUB UPRAWNIONYM Z INNYCH 
PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W 
SPÓŁCE PRZEJMOWANEJ. 

 
Mając na względzie, że Spółka Przejmująca jest 

jedynym wspólnikiem w kapitale zakładowym 
Spółki Przejmowanej, na podstawie art. 51615 § 1 
zdanie 1 polskiego Kodeksu spółek handlowych 
oraz art. 2:333 paragraf 1 Niderlandzkiego 
Kodeksu Cywilnego, Plan Połączenia nie zawiera 
informacji, o których mowa w art. 5163 pkt 4) 
polskiego Kodeksu spółek handlowych oraz art. 

2:312 paragraf 2 ust. c Niderlandzkiego Kodeksu 
Cywilnego. 
 
VI. INNE WARUNKI DOTYCZĄCE 

PRZYZNANIA UDZIAŁÓW W SPÓŁCE 
PRZEJMUJĄCEJ. 

 
Mając na względzie, że Spółka Przejmująca jest 

jedynym wspólnikiem w kapitale zakładowym 
Spółki Przejmowanej, na podstawie art. 51615 § 1 
zdanie 1 polskiego Kodeksu spółek handlowych 
oraz art. 2:333 paragraf 1 Niderlandzkiego 
Kodeksu Cywilnego, Plan Połączenia nie zawiera 

informacji, o których mowa w art. 5163 pkt 5) 
polskiego Kodeksu spółek handlowych oraz art. 
2:312 paragraf 2 ust. g Niderlandzkiego Kodeksu 
Cywilnego. 
 
VII. DZIEŃ, OD KTÓREGO UDZIAŁY 

UPRAWNIAJĄ DO UCZESTNICTWA W 

ZYSKU SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ, A 
TAKŻE INNE WARUNKI DOTYCZĄCE 
NABYCIA LUB WYKONYWANIA TEGO 
PRAWA, JEŻELI TAKIE WARUNKI 
ZOSTAŁY USTANOWIONE. 

 

Mając na względzie, że Spółka Przejmująca jest 
jedynym wspólnikiem w kapitale zakładowym 
Spółki Przejmowanej, na podstawie art. 51615 § 1 
zdanie 1 polskiego Kodeksu spółek handlowych 
oraz art. 2:333 paragraf 1 Niderlandzkiego 
Kodeksu Cywilnego, Plan Połączenia nie zawiera 
informacji, o których mowa w art. 5163 pkt 6) 

polskiego Kodeksu spółek handlowych oraz art. 
2:312 paragraf 2 ust. c Niderlandzkiego Kodeksu 
Cywilnego. 

COMPANY AND AMOUNT OF POSSIBLE (IF 

ANY) CASH PAYMENT. 
 
 
 
Regarding that the Target Company holds no other 
securities in the meaning of art. 5163 pkt 3) of Polish 

Commercial Companies (Kodeks spółek handlowych) 
and art. 2:312, paragraph 2, sub g. of the Dutch Civil 
Code, the Merger Plan does not contain information in 
abovementioned subject.  
 
 

V. OTHER RIGHTS GRANTED BY THE 
ACQUIRING COMPANY TO SHAREHOLDERS 
OR HOLDERS OF OTHER SECURITIES IN 
THE TARGET COMPANY. 

 

 
Regarding that the Acquiring Company is a sole 

shareholder in share capital of the Target Company, 
on a basis of art. 51615 § 1 sentence 1 of Polish Code 
of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:333 paragraph 1 of the Dutch 
Civil Code, the Merger Plan does not contain 
information mentioned in art. 5163 point 4) of Polish 
Code of Commercial Companies (Kodeks spółek 

handlowych) and art. 2:312, paragraph 2, sub c. of 
the Dutch Civil Code. 
 
VI. OTHER TERMS AND CONDITIONS RELATED 

TO GRANTING OF SECURITIES IN THE 
ACQUIRING COMPANY. 

 
Regarding that the Acquiring Company is a sole 

shareholder in share capital of the Target Company, 
on a basis of art. 51615 § 1 sentence 1 of Polish Code 
of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:333 paragraph 1 of the Dutch 
Civil Code, the Merger Plan does not contain 

information mentioned in art. 5163 point 5) of Polish 
Code of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:312, paragraph 2, sub g. of 
the Dutch Civil Code. 
 
VII. DATE FROM WHICH SHARES ENTITLE TO 

PARTICIPATE IN THE ACQUIRING 

COMPANY'S PROFITS, AS WELL AS OTHER 
CONDITIONS CONCERNING ACQUISITION 
OR EXERCISE OF THIS RIGHT, IF SUCH 
CONDITIONS HAVE BEEN ESTABLISHED. 

 

 

Regarding that the Acquiring Company is a sole 
shareholder in share capital of the Target Company, 
on a basis of art. 51615 § 1 sentence 1 of Polish Code 
of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:333 paragraph 1 of the Dutch 
Civil Code, the Merger Plan does not contain 
information mentioned in art. 5163 point 6) of Polish 

Code of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:312, paragraph 2, sub c. of 
the Dutch Civil Code 



 

VIII. DZIEŃ, OD KTÓREGO INNE PAPIERY 
WARTOŚCIOWE UPRAWNIAJĄ DO 
UCZESTNICTWA W ZYSKU SPÓŁKI 
PRZEJMUJĄCEJ, A TAKŻE INNE 
WARUNKI DOTYCZĄCE NABYCIA LUB 
WYKONYWANIA TEGO PRAWA, JEŻELI 

TAKIE WARUNKI ZOSTAŁY 
USTANOWIONE. 

 
Mając na względzie, że Spółka Przejmowana 
nie posiada innych papierów wartościowych 
w rozumieniu art. 5163 pkt 7) polskiego Kodeksu 

spółek handlowych oraz art. 2:333 paragraf 1 
Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego, Plan 
Połączenia nie zawiera informacji w powyższym 
przedmiocie. 
 

IX. SZCZEGÓLNE KORZYŚCI PRZYZNANE 
BIEGŁYM BADAJĄCYM PLAN 

POŁĄCZENIA LUB CZŁONKOM 
ORGANÓW ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK, 
JEŻELI WŁAŚCIWE PRZEPISY 
ZEZWALAJĄ NA PRZYZNANIE 
SZCZEGÓLNYCH KORZYŚCI. 

 
Łączące się spółki nie przewidują szczególnych 

korzyści dla członków ich organów w rozumieniu 
art. 5163 pkt 8) polskiego Kodeksu spółek 
handlowych oraz art. 2:312 paragraf 2 ust. d 
Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego.  
 
Mając na względzie, że Spółka Przejmująca jest 

jedynym wspólnikiem w kapitale zakładowym 
Spółki Przejmowanej, na podstawie art. 51615 § 1 

zdanie 1 polskiego Kodeksu spółek handlowych 
oraz art. 2:333 paragraf 1 Niderlandzkiego 
Kodeksu Cywilnego, nie przeprowadza się 
badania przez biegłego Planu Połączenia 
w rozumieniu art. 5166 § 1 polskiego Kodeksu 

spółek handlowych oraz art. 2:328 paragraf 1 
Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego. 
W konsekwencji, nie przyznaje się żadnym 
biegłym szczególnych korzyści. 
 
X. PRAWA PRZYZNAWANE PRZEZ 

SPÓŁKĘ PRZEJMUJĄCĄ JEDYNEMU 

UDZIAŁOWCOWI SPÓŁKI 
PRZEJMOWANEJ I OSOBOM 
SZCZEGÓLNIE UPRAWNIONYM W 
SPÓŁCE PRZEJMOWANEJ. 

 

Nie przewiduje się przyznania jedynemu 

udziałowcowi Spółki Przejmowanej żadnych 
szczególnych praw. Nie przewiduje się przyznania 
praw osobom szczególnie uprawnionym w Spółce 
Przejmowanej z uwagi na okoliczność, że osób 
takich w Spółce Przejmowanej nie ma. 
 
XI. WARUNKI WYKONYWANIA PRAW 

WSPÓLNIKÓW MNIEJSZOŚCIOWYCH 
ORAZ PRACOWNIKÓW KAŻDEJ 
Z ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK ORAZ 

 

VIII. DATE FROM WHICH OTHER SECURITIES 
ENTITLE TO PARTICIPATE IN THE 
ACQUIRING COMPANY'S PROFITS, AS 
WELL AS OTHER CONDITIONS 
CONCERNING ACQUISITION OR EXERCISE 
OF THIS RIGHT, IF SUCH CONDITIONS 

HAVE BEEN ESTABLISHED. 
 
 
Regarding that the Target Company holds no other 
securities in the meaning of art. 5163 pkt 7) of Polish 
Commercial Companies (Kodeks spółek handlowych) 

and art. 2:333 paragraph 1 of the Dutch Civil Code, 
the Merger Plan does not contain information in 
abovementioned subject. 
 
 

IX. PARTICULAR BENEFITS GRANTED TO 
EXPERTS EXIMINING THE MERGER PLAN 

OR MEMBERS OF ORGANS OF MERGING 
COMPANIES, IF RELEVANT LAW 
PROVISIONS PERMIT TO GRANT OF SUCH 
ADVANTAGES. 

 
 
Merging companies does not foresee any particular 

benefit for members of their organs pursuant to art. 
5163 pkt 8) of Polish Commercial Companies (Kodeks 
spółek handlowych) and art. 2:312 paragraph 2, sub 
d of the Dutch Civil Code.  
 
Regarding that the Acquiring Company is a sole 

shareholder in share capital of the Target Company, 
on a basis of art. 51615 § 1 sentence 1 of Polish Code 

of Commercial Companies (Kodeks spółek 
handlowych) and art. 2:333 paragraph 1 of the Dutch 
Civil Code, the Merger Plan will not be examined by 
any expert in the meaning of art. 5166 § 1 Polish Code 
of Commercial Companies (Kodeks spółek 

handlowych) and art. 2:328 paragraph 1 of the Dutch 
Civil Code. As a result, no particular benefit are 
foreseen for such experts. 
 
 
X. RIGHTS GRANTED BY THE ACQUIRING 

COMPANY TO THE SOLE SHAREHOLDER OF 

THE TARGET COMPANY AND TO PERSONS 
SPECIFICALLY ENTITLED IN THE TARGET 
COMPANY. 

 
 

No special rights are envisaged to be granted to the 

sole shareholder of the Target Company. No rights are 
envisaged to be granted to persons with special rights 
in the Target Company due to the fact that there are 
no such persons in the Target Company. 
 
 
XI. CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF THE 

RIGHTS OF MINORITY SHAREHOLDERS 
AND EMPLOYEES OF EACH OF THE 
MERGING COMPANY AND THE 



ADRES, POD KTÓRYM MOŻNA 

BEZPŁATNIE UZYSKAĆ PEŁNE 
INFORMACJE NA TEMAT TYCH 
WARUNKÓW. 

 
Wspólnicy łączących się spółek i przedstawiciele 
pracowników, a w braku takich przedstawicieli - 

pracownicy, mają prawo przeglądać następujące 
dokumenty: 

1) Plan Połączenia; 
2) sprawozdania finansowe oraz 

sprawozdania zarządów z działalności 
łączących się spółek za trzy ostatnie lata 

obrotowe wraz ze sprawozdaniem z 
badania, jeżeli sprawozdanie z badania 
było sporządzane; 

3) sprawozdania Zarządów uzasadniające 
połączenie. 

 
Wspólnicy i przedstawiciele pracowników, 

a w braku takich przedstawicieli - pracownicy, 
mogą żądać udostępnienia im bezpłatnie w lokalu 
spółki odpisów dokumentów, o których mowa 
wyżej.  
 
Zarządy łączących się spółek wskazują, że żadna 
z nich nie zatrudnia żadnych pracowników. 

 
W związku z tym, że Spółka Przejmująca jest 
spółką prawa niderlandzkiego, wspólnik Spółki 
Przejmowanej, który głosował przeciwko uchwale 
o połączeniu i zażądał zaprotokołowania 
sprzeciwu, może żądać odkupu jego udziałów. 

Wspólnicy składają Spółce Przejmowanej 
pisemne żądanie odkupu w terminie dziesięciu dni 

od dnia podjęcia uchwały o połączeniu. Odkupu 
udziałów dokonuje Spółka Przejmowana na 
rachunek własny bądź na rachunek wspólników 
pozostających w Spółce Przejmowanej. Spółka 
Przejmowana może nabyć na rachunek własny 

udziały, których łączna wartość nominalna, wraz 
z udziałami nabytymi dotychczas przez nią, przez 
spółki lub spółdzielnie od niej zależne lub przez 
osoby działające na jej rachunek, nie przekracza 
25% kapitału zakładowego Spółki Przejmowanej. 
Cena odkupu nie może być niższa niż wartość 
ustalona dla celów połączenia. 

 
Wspólnicy łączących się spółek przyjęli do 
wiadomości, że do Połączenia nie jest konieczne 
powzięcie uchwał o Połączeniu przez 
zgromadzenia wspólników łączących się Spółki – 

w związku z okolicznościami wskazanymi 

w punkcie XXIII. Planu Połączenia. 
 
Adresy, pod którym można bezpłatnie uzyskać 
pełne informacje na temat tych warunków 
(do wyboru): 
1) GARSENS B.V., Jan van Goyenkade 8, 1075 

HP Amsterdam, Królestwo Niderlandów, 

adres e-mail: wim.perquy@garvest.com, 
2) TAG HOLDING SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, ul. Grodziska 8, 

ADDRESSES, WHERE FULL INFORMATION 

ON THOSE CONDITIONS MAY BE 
OBTAINED, FREE OF CHARGE. 

 
 
Shareholders of merging companies and 
representatives of the employees, or, in the absence 

of such representatives, the employees, shall have 
the right to inspect the following documents: 

1) the Merger Plan; 
2) financial reports and management reports on 

the activities of the merging companies for 
the last three financial years, together with an 

audit report if an audit report has been drawn 
up; 
 

3) reports of the Management Boards justifying 
the merger. 

 
Shareholders of merging companies and 

representatives of the employees, or, in the absence 
of such representatives, the employees, may request 
copies of the documents referred to above in 
presmises of a company – free of charge.  
 
Management Boards of merging Companies indicate, 
that none of the employ any employee. 

 
Regarding that the Aquiring Company is the company 
of Dutch law, the shareholder of the Target Company, 
who has voted against the merger resolution and has 
requested that objection be recorded, is entilted to 
demand his shares to be repurchased. The 

shareholders shall submit a written demand for 
repurchase to the Target Company within ten days 

from the date of the resolution on the merger. The 
repurchase of shares shall be executed by the Target 
Company for its own account or for the account of the 
shareholders remaining in the Target Company. The 
Target Company may repurchase for its own account 

shares whose aggregate nominal value, together with 
the shares previously acquired by it, by dependent 
companies or cooperatives or by persons acting on its 
account, does not exceed 25% of the share capital of 
the Target Company. The repurchase price may not 
be lower than the value determined for the purposes 
of the merger. 

 
Shareholders of merging Companies have accepted 
that the adoption of a resolution on the Merger of 
Shareholders Meetings of  merging Companies on 
Merger is not obligatory – regarding facts indicated in 

point XIII. of Merger Plan. 

 
 
Addresses, where you may, free of chargé, obtain full 
information on those conditions (of choice): 
 
1) GARSENS B.V., Jan van Goyenkade 8, 1075 HP 

Amsterdam, Kingdom of the Netherlands, e-

mail: wim.perquy@garvest.com, 



60-363 Poznań, adres e-mail: 

wim.perquy@garvest.com. 
 
 
XII. WARUNKI WYKONYWANIA PRAW 

WIERZYCIELI KAŻDEJ Z ŁĄCZĄCYCH 
SIĘ SPÓŁEK ORAZ ADRES, POD 

KTÓRYM MOŻNA BEZPŁATNIE 
UZYSKAĆ PEŁNE INFORMACJE NA 
TEMAT TYCH WARUNKÓW. 

 
Wierzyciel Spółki Przejmowanej może w terminie 
miesiąca od dnia ogłoszenia Planu Połączenia 

żądać zabezpieczenia swoich roszczeń, jeżeli 
uprawdopodobni, że ich zaspokojenie jest 
zagrożone przez Połączenie. W razie sporu sąd 
właściwy według siedziby Spółki Przejmowanej 
rozstrzyga o udzieleniu zabezpieczenia na 

wniosek wierzyciela, złożony w terminie dwóch 
miesięcy od dnia ogłoszenia Planu Połączenia. 

Wniosek wierzyciela nie wstrzymuje wydania 
przez sąd rejestrowy zaświadczenia o zgodności z 
prawem polskim połączenia transgranicznego. 
 
 
Na podstawie art. 51610 § 1 polskiego Kodeksu 
spółek handlowych i oraz art. 2:333e paragraf 3 

Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego, przepisów 
art. 495 i art. 496 polskiego Kodeksu spółek 
handlowych  oraz art. 2:314 paragraf 3 
Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego nie stosuje 
się. 
 

Adresy, pod którym można bezpłatnie uzyskać 
pełne informacje na temat tych warunków 

(do wyboru): 
1) GARSENS B.V., ul. Jan van Goyenkade 8, 

1075 HP Amsterdam, Królestwo 
Niderlandów, adres e-mail: 
wim.perquy@garvest.com, 

2) TAG HOLDING SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, ul. Grodziska 8, 
60-363 Poznań, adres e-mail: 
wim.perquy@garvest.com. 

 
XIII. PROCEDURY, WEDŁUG KTÓRYCH 

ZOSTANĄ OKREŚLONE ZASADY 

UDZIAŁU PRACOWNIKÓW 
W USTALENIU ICH PRAW 
UCZESTNICTWA W ORGANACH SPÓŁKI 
PRZEJMUJĄCEJ ZGODNIE 
Z ODRĘBNYMI PRZEPISAMI. 

 

Mając na względzie fakt, że Spółka Przejmowana 
nie zatrudnia pracowników, nie zostaną 
określone zasady udziału pracowników w 
ustaleniu ich praw uczestnictwa w organach 
Spółki Przejmującej, zgodnie z odrębnymi 
przepisami. 
 

XIV. PRAWDOPODOBNY WPŁYW 
POŁĄCZENIA NA STAN ZATRUDNIENIA 
W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ. 

2) TAG HOLDING SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, ul. Grodziska 8, 60-
363 Poznań, e-mail: wim.perquy@garvest.com. 

 
XII. CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF THE 

RIGHTS OF THE CREDITORS OF EACH OF 
THE MERGING COMPANY AND THE 

ADDRESSES, WHERE FULL INFORMATION 
ON THOSE CONDITIONS MAY BE 
OBTAINED, FREE OF CHARGE. 

 
Any creditor of the Target Company may demand, 
within 1 month from publication of the Merger Plan, 

to secure for its claims if this creditor gives 
appearance of being probable, that their satisfaction 
is threatened by the Merger. In the event of a dispute, 
the court having jurisdiction according to the seat of 
the Target Company shall decide on the granting of 

security upon the creditor's motion filed within two 
months from the date of publication of the Merger 

Plan. The creditor's application does not withhold the 
issuance of a certificate by the registry court on the 
compliance of the cross-border merger with Polish 
law. 
 
On the basis of art. 51610 § 1 Polish Code of 
Commercial Companies (Kodeks spółek handlowych) 

and art. 2:333e paragraph 3 of the Dutch Civil Code  
, provisions of  art. 495 and art. 496 of Commercial 
Companies (Kodeks spółek handlowych) and art. 
2:314 paragraph 3 of the Dutch Civil Code are not to 
be applied. 
 

Addresses, where you may, free of chargé, obtain full 
information on those conditions (of choice): 

 
1) GARSENS B.V., ul. Jan van Goyenkade 8, 1075 

HP Amsterdam, Kingdom of the Netherlands, e-
mail: wim.perquy@garvest.com, 
 

2) TAG HOLDING SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, ul. Grodziska 8, 60-
363 Poznań, e-mail: wim.perquy@garvest.com. 

 
 
XIII. PROCEDURES BY WHICH SHALL BE 

DETERMINED RULES FOR PARTICIPATION 

OF EMPLOYEES IN ESTABLISHMENT OF 
THEIR RIGHTS TO PARTICIPATE IN 
BOARDS OF THE ACQUIRING COMPANY, 
ACCORDING TO THE SEPARATE 
PROVISIONS OF LAW. 

 

Regarding the fact, that the Target Company does not 
employ any employees, no rules for participation of 
employees in establishment of their rights to 
participate in boards of the Acquiring Company 
(according to the separate provisions of law) shall be 
determined. 
 

XIV. LIKELY IMPACT OF THE MERGER ON 
EMPLOYMENT IN THE ACQUIRING 
COMPANY. 

mailto:wim.perquy@garvest.com


 

Połączenie nie będzie mieć wpływu na stan 
zatrudnienia w Spółce Przejmującej. 
 
XV. DZIEŃ, OD KTÓREGO CZYNNOŚCI 

ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK BĘDĄ 
UWAŻANE, DLA CELÓW 

RACHUNKOWOŚCI, ZA CZYNNOŚCI 
DOKONYWANE NA RACHUNEK SPÓŁKI 
PRZEJMUJĄCEJ, Z UWZGLĘDNIENIEM 
PRZEPISÓW (POLSKIEJ) USTAWY Z 
DNIA 29 WRZEŚNIA 1994R. O 
RACHUNKOWOŚCI ORAZ ART. 2:312 

PARAGRAF 2 UST. F 
NIDERLANDZKIEGO KODEKSU 
CYWILNEGO. 

 
Dla celów rachunkowości, operacje podejmowane 

przez Spółkę Przejmowaną będą traktowane jako 
podjęte w ramach działalności Spółki 

Przejmującej od dnia, od którego Połączenie 
odnosić będzie prawny skutek, rozumianego, 
zgodnie z przepisami prawa niderlandzkiego, jako 
dzień następujący po dniu dokonania aktu 
połączenia. Rok obrotowy Spółki Przejmowanej, 
który rozpoczął się dnia 1 stycznia 2023r., 
zakończy się w dniu, w którym Połączenie będzie 

odnosić skutek prawny.  
 
XVI. INFORMACJE NA TEMAT WYCENY 

AKTYWÓW I PASYWÓW 
PRZENOSZONYCH NA SPÓŁKĘ 
PRZEJMUJĄCĄ NA OSTATNI DZIEŃ 

POPRZEDNIEGO ROKU OBROTOWEGO 
ORAZ NA OKREŚLONY DZIEŃ W 

MIESIĄCU POPRZEDZAJĄCYM 
ZŁOŻENIE WNIOSKU O OGŁOSZENIE 
PLANU POŁĄCZENIA. 

 
Wycena aktywów i pasywów przenoszonych na 

Spółkę Przejmującą na ostatni dzień 
poprzedniego roku obrotowego, to jest na dzień 
31 grudnia 2022r., wynosi: 6.048.537,07 PLN 
(w przeliczeniu 1.289.694,25 EUR według 
średniego kursu Narodowego Banku Polskiego 
na dzień 30 grudnia 2022r.) według wartości 
bilansowej. 

 
Wycena aktywów i pasywów przenoszonych na 
Spółkę Przejmującą na określony dzień w 
miesiącu poprzedzającym ogłoszenie Planu 
Połączenia, to jest na dzień 1 maja 2023r., 

wynosi: 4.699.650,79 PLN (w przeliczeniu 

1.024.134,50 EUR według średniego kursu 
Narodowego Banku Polskiego na dzień 
28 kwietnia 2023r.) według wartości bilansowej. 
 
XVII. DZIEŃ ZAMKNIĘCIA KSIĄG 

RACHUNKOWYCH SPÓŁEK 
UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU, 

WYKORZYSTANYCH DO USTALENIA 
WARUNKÓW POŁĄCZENIA. 

 

 

The Merger will have no impact on employment in the 
Acquiring Company. 
 
XV. DATE FROM WHICH ACTIVITIES OF 

MERGING COMPANIES SHALL BE 
CONSIDERED, FOR ACCOUNTING 

PURPOSES, AS ACTIVITIES FOR ACCOUNT 
OF THE ACQUIRING COMPANY, TAKING 
INTO CONSIDERATION THE (POLISH) 
ACCOUNTING ACT OF 29 SEPTEMBER 
1994R. (USTAWA Z DNIA 29 WRZEŚNIA 
1994r. O RACHUNKOWOŚCI) AND 

(DUTCH) ART. 2:312, PARAGRAPH 2, SUB. 
F. OF THE DUTCH CIVIL CODE. 

 
 
The transactions of the Target Company are to be 

treated for accounting purposes as being those of the 
Acquiring Company as of the date on which the 

Merger legally comes into effect, being, accordingly to 
provisions of Dutch law, on the day after the 
execution of the merger deed before the Dutch 
notary. The financial year of the Target Company that 
commenced on 1 January 2023, will therefore end on 
the day that the Merger comes into effect. 
 

 
 
XVI. INFORMATION ON VALUATION OF ASSETS 

AND LIABILITIES TRANSFERRING TO THE 
ACQUIRING COMPANY AS OF THE LAST 
DAY OF PREVIOUS FINANCIAL YEAR AND 

A CERTAIN DATE IN MONTH PRECEDING 
SUBMISSION OF APPLICATION TO 

PUBLISH THE PLAN OF MERGER. 
 
 
 
Valuation of assets and liabilities transferring to the 

Acquiring Company as of the last date of previous 
financial year, as of 31 December 2022, is: 
6.048.537,07 PLN (converting into EUR 1.289.694,25 
basing on average rate as of 30 December 2022 
stated by National Bank of Poland) by book value. 
 
 

 
Valuation of assets and liabilities transferring to the 
Acquiring Company as of a certain date in month 
preceding publishing the Plan of the Merger, as of 
1 May 2023, is: 4.699.650,79 PLN (converting into 

EUR 1.024.134,50 basing on average rate as of 

28 April 2023 stated by National Bank of Poland) by 
book value. 
 
 
XVII. DATE OF CLOSING OF ACCOUNTING 

BOOKS OF MERGING COMPANIES, USED 
TO ESTABILISH TERMS OF THE MERGER. 

 
 
 



Księgi rachunkowe Spółki Przejmowanej zostaną 

zamknięte na dzień Połączenia. W związku 
z połączeniem, księgi rachunkowe Spółki 
Przejmującej nie będą podlegać zamknięciu.  
 
XVIII. PROJEKT UMOWY SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ. 

 
 
Treść aktualnej umowy Spółki Przejmującej 
stanowi Załącznik numer 1 do Planu Połączenia. 
Ta aktualna treść nie zostanie zmieniona 
w związku z Połączeniem. 

 
XIX. INTENCJE DOTYCZĄCE SKŁADU 

ZARZĄDU SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 
PO POŁĄCZENIU  

 

 
Nie przewiduje się zmiany składu Zarządu Spółki 

Przejmującej po Połączeniu. 
 
 
Aktualny skład Zarządu Spółki Przejmującej jest 
następujący: 
 

1. Wim Perquy; 

2. PraxisIFM Netherlands B.V. 
 
XX. INTENCJE DOTYCZĄCE KONTYNUACJI 

BĄDŹ ZAMKNIĘCIA DZIAŁALNOŚCI  
 
Działalność Spółki Przejmowanej będzie 

kontynuowana przez Spółkę Przejmującą. 
Połączenie nie spowoduje bądź nie przyczyni się 

do zamknięcia działalności łączących się spółek. 
 
XXI. ZGODA NA UCHWAŁĘ, KTÓRA MOŻE  

MIEĆ WPŁYW NA POŁĄCZENIE  
 

W umowach łączących się spółek nie ma 
postanowień dotyczących zgód na powzięcie 
uchwały o Połączeniu. 
 
XXII. SKUTKI POŁĄCZENIA NA WARTOŚĆ 

FIRMY I REZERWY PRZEZNACZONE DO 
PODZIAŁU WSPÓLNIKOM SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ 
 
Nie stwierdzono. 
 
XXIII. DODATKOWE USTALENIA. 

 

Łączące się spółki wspólnie oświadczają, że 
Połączenie dokonywane jest bez konieczności 
powzięcia uchwały o Połączeniu przez wspólników 
w kapitale zakładowym Spółki Przejmującej (art. 
5161 w zw. z art. 516 § 6 w zw. z § 1 polskiego 
Kodeksu spółek handlowych oraz art. 2:331 
paragraf 1 Niderlandzkiego Kodeksu Cywilnego) 

oraz bez konieczności powzięcia uchwały 
o Połączeniu przez wspólników w kapitale 
zakładowym Spółki Przejmowanej (art. 51615 § 2 

Accounting books of the Target Company shall be 

closed on a date of the Merger. Regarding the Merger, 
accounting books of the Acquiring Company will not 
be closed. 
 
XVIII. DRAFT OF THE ARTICLES OF 

ASSOCIATION OF THE ACQUIRING 

COMPANY. 
 
The current articles of association of the Acquiring 
Company are set out in the Attachment I of the 
Merger Plan. These current articles will not be 
amended in connection with the Merger. 

 
XIX. INTENTIONS WITH REGARD TO THE 

COMPOSITION OF THE MANAGEMENT 
BOARD OF THE ACQUIRING COMPANY 
AFTER THE MERGER 

 
There is no intention to change the composition of the 

Management Board of the Acquiring Company after 
the Merger. 
 
The current composition of the Management Board of 
the Acquiring Company is: 
 

1. Wim Perquy; 

2. PraxisIFM Netherlands B.V. 
 
XX. INTENTIONS INVOLVING CONTINUANCE 

OR TERMINATION OF ACTIVITIES 
 
The activities of the Target Company will be continued 

by the Acquiring Company. The Merger will not imply 
or provoke a termination of activities of the merging 

companies. 
 
XXI. APPROVAL OF THE RESOLUTION TO 

EFFECT THE MERGER 
 

In the Articles of Association of merging companies 
no provisions for the approval of the resolutions to 
merge are included. 
 
XXII. EFFECTS OF THE MERGER ON GOODWILL 

AND DISTRIBUTABLE RESERVES FOR 
SHAREHOLDERS OF THE ACQUIRING 

COMPANY 
 

None whatsoever. 
 
XXIII. MISCELLANEOUS. 

 

Merging Companies hereby simultaneously declare, 
that the Merger shall be executed without adoption of 
the resolution on the Merger by shareholders in share 
capital of the Aquiring Company (art. 5161 in 
connection with art. 516 § 6 and § 1 of Polish Code of 
Commercial Companies (Kodeks spółek handlowych) 
and art. 2:331 paragraph 1 of the Dutch Civil Code) 

and without adoption of the resolution on the Merger 
by shareholders in share capital of the Target 
Company (art. 51615 § 2 of Polish Code of Commercial 



polskiego Kodeksu spółek handlowych oraz art. 

2:331 paragraf 4 Niderlandzkiego Kodeksu 
Cywilnego). Do Połączenia dojdzie na podstawie 
uchwały Zarządu Spółki Przejmującej, uchwały 
Zarządu Spółki Przejmowanej, Planu Połączenia, 
sprawozdań Zarządów uzasadniających 
Połączenie oraz aktu połączenia, to jest złożonego 

w formie aktu notarialnego (przed niderlandzkim 
notariuszem) oświadczenia Zarządu Spółki 
Przejmującej oraz Spółki Przejmowanej 
w przedmiocie Połączenia. 
 
Plan Połączenia został sporządzony w 5 (pięciu) 

egzemplarzach w polsko-angielskiej wersji 
językowej. 
 
Plan Połączenia zostanie udostępniony 
w następującym monitorze publikacyjnym: 

„Staatscourant” (dla Spółki Przejmującej) oraz 
na następującej stronie internetowej Spółki 

Przejmowanej www.tagholding.pl. 

Companies (Kodeks spółek handlowych) and art. 

2:331 paragraph 4 of the Dutch Civil Code). The 
Merger will take place on a basis of resolution of the 
Management Board of the Acquiring Company and a 
resolution of the Management Board of the Target 
Company, the Merger Plan, reports of the Boards of 
Directors justifying the Merger and merger deed, it 

means the statement of the Management Boards of 
the Acquiring Company and th Target Company 
regarding the Merger, executed in notarial deed 
(before Dutch notary). 
 
The Merger Plan has been drawn up in 5 (five) copies 

in the Polish-English language version. 
 
 
The Merger Plan shall be published in the following 
Dutch national gazette: „Staatscourant” (for the 

Acquiring Company) and in the following website of 

the Target Company: www.tagholding.pl. 
 

 

 
W imieniu Spółki Przejmującej// 

//On behalf of the Acquiring Company: 
 

 
W imieniu Spółki Przejmującej// 

//On behalf of the Acquiring Company: 
 
 

 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

___________________________ 

 

  

PraxisIFM Netherlands B.V. 
By: 

 
D.J. Rutgers and J.J.R. van der Velde 

 
 
 

 
 
 

___________________________ 
Wim Perquy 

Director 
 

Wim Perquy 
 

 
 

W imieniu Spółki Przejmowanej// 

//On behalf of the Target Company: 
 

 
 
 
 
 
 

_______________________ 

Wim Perquy 
Prezes Zarządu 

 



 

 

 
 
 

 
Załącznik/Attachement: 

1) umowa Spółki Przejmującej // Articles  of Association of the Acquiring Company. 
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